Viešojo pirkimo dokumentų paaiškinimas / Explanation of the Procurement Documents

Viešojo pirkimo komisija išnagrinėjo tiekėjo pateiktą paklausimą / prašymą paaiškinti pirkimo sąlygas ir teikia atsakymus / The Public Procurement Commission has examined the supplier’s request for clarification of the Procurement Conditions and provides the following response:

	Nr./
No

	Klausimas/prašymas* / Question/request* 
	Paaiškinimas / patikslinimas / 
Explanation / clarification

	1.
	In English:
In the bill of resources attached to the scope of work, there is equipment highlighted in yellow and marked with the note “procured separately”.
Do we correctly understand that this equipment is not included in the Contractor’s scope of supply and should not be included in the commercial proposal, and that the Customer will procure this equipment independently?

Klausimo vertimas į Lietuvių kalbą: 
Prie darbų apimties pridėtame išteklių sąraše yra įranga, pažymėta geltonai ir su pastaba „perkama atskirai“.
Ar teisingai suprantame, kad ši įranga nėra įtraukta į Rangovo tiekimo apimtį ir neturėtų būti įtraukta į komercinį pasiūlymą, o Užsakovas šią įrangą įsigis savarankiškai?
	In English:
Yes








Lietuvių kalba
Taip

	2.
	In English:
Foundation restoration – according to the design documentation Volume 2, Book No. 3, waterproofing measures for the foundations are required.
These works are not included in the bill of quantities.
Should these works be included in our commercial proposal?








Klausimo vertimas į Lietuvių kalbą: 
Pamatų atstatymas – pagal projektinę dokumentaciją (2 tomas, 3 knyga) pamatams numatytos hidroizoliacijos priemonės.
Šie darbai nėra įtraukti į kiekių žiniaraštį.
Ar šie darbai turėtų būti įtraukti į mūsų komercinį pasiūlymą?
	In English:
Yes – the proposal must include all works necessary for the implementation of the project, even if they are not included in the bill of quantities. The provided preliminary list of works is indicative only; therefore, the Contractor must independently evaluate all design solutions and the required scope of works (including, if necessary, visiting the site), and, assuming the risk of variations in quantities and costs, submit the proposal price accordingly.
If the tender is awarded, no changes to the price or conditions due to errors, omissions, or lack of knowledge will be permitted, and the Contractor shall be required to complete all works specified in the technical design for the amount stated in the proposal.

Lietuvių kalba
Taip – į pasiūlymą turi būti įtraukti visi darbai, būtini projekto įgyvendinimui, net jei jie neįtraukti į kiekių žiniaraštį. Pateiktas preliminarus darbų sąrašas yra orientacinis, todėl Rangovas privalo savarankiškai įvertinti visus projekto sprendinius, reikalingas darbų apimtis (prireikus apžiūrėti objekto vietą) ir, prisiimdamas riziką dėl apimčių bei sąnaudų svyravimų, pateikti pasiūlymo kainą. Laimėjus konkursą, kainos ar sąlygų keitimas dėl klaidų, trūkumų ar nežinojimo nebus galimas, o Rangovas privalės atlikti visus techniniame projekte numatytus darbus už pasiūlyme nurodytą sumą.

	3.
	In English:
If, according to the design documentation, there are types of work that are not included in the bill of quantities, should such works be included in our proposal?












Klausimo vertimas į Lietuvių kalbą: 
Jei pagal projektinę dokumentaciją yra darbų rūšių, kurios nėra įtrauktos į kiekių žiniaraštį, ar tokie darbai turėtų būti įtraukti į mūsų pasiūlymą?
	In English:
Yes – the proposal must include all works necessary for the implementation of the project, even if they are not included in the bill of quantities. The provided preliminary list of works is indicative only; therefore, the Contractor must independently assess all design solutions and the required scope of works (including, if necessary, carrying out a site inspection) and, assuming the risk of variations in quantities and costs, submit the proposal price accordingly.
If the tender is won, no changes to the price or conditions due to errors, omissions, or lack of knowledge will be permitted, and the Contractor shall be obliged to perform all works specified in the technical design for the amount stated in the proposal.


Lietuvių kalba
Taip – į pasiūlymą turi būti įtraukti visi darbai, būtini projekto įgyvendinimui, net jei jie neįtraukti į kiekių žiniaraštį. Pateiktas preliminarus darbų sąrašas yra orientacinis, todėl Rangovas privalo savarankiškai įvertinti visus projekto sprendinius, reikalingas darbų apimtis (prireikus apžiūrėti objekto vietą) ir, prisiimdamas riziką dėl apimčių bei sąnaudų svyravimų, pateikti pasiūlymo kainą. Laimėjus konkursą, kainos ar sąlygų keitimas dėl klaidų, trūkumų ar nežinojimo nebus galimas, o Rangovas privalės atlikti visus techniniame projekte numatytus darbus už pasiūlyme nurodytą sumą.

	4.
	In English:
We also have several clarifications regarding the document “Working Design, Volume VI, Book 1, Structured Cabling System 05-2025-01–SCS”:
1. Required additions to the specification
For full implementation of the project, the following components need to be added:
- Power cable C13 to C14 for supplying Mikrotik switches from the UPS (2 pcs).
- Patch cord cat.5e U/UTP, LSZH, 0.5 m – 18 pcs.
- Optical equipment: Wall-mounted box UA-FOBS4FC-B – 1 pc.
- Splice trays – 2 pcs (one for each box).
- Additional optical patch cord.

Klausimo vertimas į Lietuvių kalbą: 
Taip pat turime keletą klausimų dėl dokumento „Darbo projektas, VI tomas, 1 knyga, Struktūrizuota kabelių sistema 05-2025-01–SCS“:
1. Reikalingi papildymai specifikacijoje
Siekiant pilnai įgyvendinti projektą, būtina papildomai numatyti šiuos komponentus:
· Maitinimo kabelis C13–C14 „Mikrotik“ komutatorių maitinimui iš UPS (2 vnt.).
· Patch cord kat. 5e U/UTP, LSZH, 0,5 m – 18 vnt.
· Optinė įranga: sieninė dėžutė UA-FOBS4FC-B – 1 vnt.
· Suvirinimo kasetės (splice trays) – 2 vnt. (po vieną kiekvienai dėžutei).
· Papildomas optinis jungiamasis laidas (optinis patch cord).

	In English:
We do confirm that these items are included in the estimate.











Lietuvių kalba
Patvirtiname, kad šios pozicijos yra įtrauktos į sąmatą.

	5.
	In English:
Technical clarifications and discrepancies
Please provide clarification on the following points:
- How and by whom will the SS-1 and SS-2 cabinets be connected to the 220V power supply?

- Will there be a connection to the Internet network, and if so, by what means?

- Cable specification discrepancy:
The cable log specifies the use of STP cat.5e cable (716 m) for cabinet SS-1 and UTP cat.5e cable (30 m) for cabinet SS-2.
At the same time, STP cat.5e cable is not included in the general specification at all.

Klausimo vertimas į Lietuvių kalbą: 
Techniniai paaiškinimai ir neatitikimai
Prašome pateikti paaiškinimus dėl šių punktų:
· Kaip ir kieno atsakomybe SS-1 ir SS-2 spintos bus prijungtos prie 220 V elektros tinklo?
· Ar bus užtikrintas prisijungimas prie interneto tinklo? Jei taip, kokiu būdu jis bus įgyvendintas?
· Kabelių specifikacijos neatitikimas:
Kabelių žurnale nurodyta, kad spintai SS-1 turi būti naudojamas STP kat. 5e kabelis (716 m), o spintai SS-2 – UTP kat. 5e kabelis (30 m).
Tuo pačiu metu STP kat. 5e kabelis bendrojoje specifikacijoje apskritai nėra numatytas.
	In English:


A separate group from VRP1.



There is an existing working Internet cable entry into the building.

Provide UTP cat.5e for Cabinets SS-1 and SS-2.





Lietuvių kalba



Atskira grupė nuo VRP1.


Pastate yra esamas veikiantis interneto kabelio įvadas.

Spintoms SS-1 ir SS-2 numatyti UTP kat. 5e kabelį.







	6.
	In English:
Clarification on specifications.
- OViK with 28-Smoke protection.
Fire insulation with a fire resistance limit of EI120 (2 hours), 60 mm thick, please clarify what is the volume of material?
- Also ZVK modular design with 4,B1 wedge flange valve DN=65 Ru16, what is the quantity?

Klausimo vertimas į Lietuvių kalbą: 
Specifikacijų patikslinimas
· OViK su 28 – Dūmų šalinimas.
Priešgaisrinė izoliacija, kurios atsparumo ugniai klasė EI120 (2 val.), storis 60 mm – prašome patikslinti, koks yra reikalingas medžiagos kiekis (apimtis)?
· Taip pat ZVK modulinė konstrukcija su 4, B1 pleištine flanšine sklende DN=65, Ru16 – koks yra reikalingas kiekis?
	In English:

18 m2 – according to the specification (sheet 4 - 05-2025-01-OViK.S) – volume, respectively, 1.08 m3.


1 pc.


Lietuvių kalba


18 m² – pagal specifikaciją (lapas 4 – 05-2025-01-OViK.S) – atitinkamai tūris 1,08 m³.


1 vnt.

	7.
	In English:
In the project 05-2025-01-ТВР - it is proposed to use materials from 7 companies, both domestic and foreign manufacturers.
Question:
- Materials from which manufacturer (or country) should be accepted when drawing up a commercial offer?
- Is it possible to use materials from other manufacturers when drawing up a commercial offer that are NOT specified in the project 05-2025-01-ТВР?

Klausimo vertimas į Lietuvių kalbą: 
Projekte 05-2025-01-ТВР numatyta naudoti 7 įmonių medžiagas – tiek vietinių, tiek užsienio gamintojų.
Klausimai:
· Kurio gamintojo (ar šalies) medžiagos turėtų būti priimamos rengiant komercinį pasiūlymą?
· Ar rengiant komercinį pasiūlymą galima naudoti kitų gamintojų medžiagas, kurios NĖRA nurodytos projekte 05-2025-01-ТВР?
	In English:
All accepted materials and equipment in this project can be replaced with similar ones if they have the same characteristics as the materials and equipment included in the design and estimate documentation.







Lietuvių kalba
Visos šiame projekte numatytos ir patvirtintos medžiagos bei įranga gali būti keičiamos analogiškomis, jei jų techninės charakteristikos atitinka projektinėje ir sąmatinėje dokumentacijoje nurodytų medžiagų ir įrangos charakteristikas.

	8.
	In English:
Can we change the amount of work and materials specified in the project 05-2025-01-КД?
Can we add the amount of work and materials not specified in the project 05-2025-01-КД?










Klausimo vertimas į Lietuvių kalbą: 
Ar galime keisti projekte 05-2025-01-КД nurodytas darbų ir medžiagų apimtis?
Ar galime įtraukti darbų ir medžiagų kiekius, kurie nėra numatyti projekte 05-2025-01-КД?

	In English:
Yes – the proposal must include all works necessary for the implementation of the project, even if they are not included in the bill of quantities. The provided preliminary list of works is indicative only; therefore, the Contractor must independently assess all design solutions, the required scope of works (including, if necessary, a site inspection), and, assuming the risk of variations in quantities and costs, submit the proposal price accordingly.
If the tender is won, no changes to the price or conditions due to errors, omissions, or lack of knowledge will be permitted, and the Contractor shall be obliged to complete all works specified in the technical design for the amount stated in the proposal.

Lietuvių kalba
Taip – į pasiūlymą turi būti įtraukti visi darbai, būtini projekto įgyvendinimui, net jei jie neįtraukti į kiekių žiniaraštį. Pateiktas preliminarus darbų sąrašas yra orientacinis, todėl Rangovas privalo savarankiškai įvertinti visus projekto sprendinius, reikalingas darbų apimtis (prireikus apžiūrėti objekto vietą) ir, prisiimdamas riziką dėl apimčių bei sąnaudų svyravimų, pateikti pasiūlymo kainą. Laimėjus konkursą, kainos ar sąlygų keitimas dėl klaidų, trūkumų ar nežinojimo nebus galimas, o Rangovas privalės atlikti visus techniniame projekte numatytus darbus už pasiūlyme nurodytą sumą.



* Tiekėjo pateikto paklausimo tekstas eina pirmas ir yra neredaguotas / The text of the supplier's enquiry comes first and is unedited.

Pažymėtina, kad bet kuris CPVA atliktas paaiškinimas / patikslinimas yra laikomas neatskiriama Pirkimo dokumentų dalimi ir jo nuostatos turi viršenybę prieš ankstesnes Pirkimo dokumentuose išdėstytas nuostatas.  / It should be noted that any explanation/clarification made by the CPVA is considered an integral part of the Procurement Documents and its provisions take precedence over the previous provisions set forth in the Procurement Documents. 


Viešojo pirkimo komisija / Public Procurement Commission


